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I FRANCZIA MODORBAN BERENDEZETT
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Kolozsvárt, (főtér, Szathmáry-ház.)
- . - - íogjobb minőségű kötő fonalait, hárász, czérna, apróság és a női
£ kézi munkához szükséges mindenféle kellékeit s gondosan összeállított raktárát.

Nagy választék fehér és szin.es patent és sima kötésű férfi-, 
női- és gyermek-harisnyákban.

Miederek, csipkék, szalagok, bodrok, béllés-nemüek és gombok. 
Horgolás, hímzés és filet munkához való anyagok; Congress, Java, Panama, Coble, 

Canava stb. szöveteit; továbbá íá-héi’ <ös saisaes ílignardis, Point d’JLe-
stb. diszély-szalagok készleteit.

Minden nálam vásárolt diszélyhez mintát díjmentesen szolgáltatok.
Mivel a női kézi munka az utóbbi időben igen előre haladt, igyekeztem min-' 

ozzá való anyagot beszerezni, úgy, hogy azokat a divatlapokból választott minta 
illán nálam a t. közönség megtalálhassa.

Becses pártfogásukat kérve vagyok (21)
illő tisztelettel

(ti-6) LÁSZLÓFFY JÓZSEF.

Vidéki megrendelések posta útján azonnal teljesítetnek; csomagolási-dij nem számittatik. *
iB ■» a?#. m sí?... sfc a sl?... a?«. & a. a? .'V

*

o
o
8

o
o
o

OOOOOOOOODOOOOOOOOOOOO©OOOOOOOODOOOOOOOOOOOOOO(

pr & w 0EL' • g*

g N £L£
B g

Eg'B gz ss 

,3 ® 1$
- S? P á

50 i-d ES 
D oO Pr

H ifk W
cd • £?

ÍL W to A
c • CT

»'NS* ES-Ä p
*. ^ -® .s

,5 £ » W 
JS ° ?r©^ 2 S.
£L ©

2? b r ä»(TD- <—h M ^ •~S PD- <~+ ^
® -i 8 pt 
fL c 3«

8^ «V fö'ű*

Sí<v>. N2' B pr *N P1 kO g* 
2 £- * © 
y. s N pr

■ . b- S b, e-
3 as
n B *

B ‘ m
2 § g

EL S
f

g . CT3 2 
p »■-i tói. rí ED ro' CD l-g
^ 22. cl
P pú 
2 CfqB o“ 03

Er at?
- j CD

-S --d N m í PO C=> 2* 
C= * CD 

5T ős öj
g, • ® 3M fc?. hr]
t S' B

I "cd oq
CO ***<

,-rs 2-3 D B ’■s 
^ CD 05 
K- PT^d B

r— «1 CD
<=> » Ö hd 
^ B CtQ
Efctq g' 2

ED
F<-. p w
®-ül. N S’

Ä B
5£“ B*
ETSLÜri

CD Bl 
O O

U< CD-O' CZ5 
o oD- CD 25

»r ?r



Ajánlja az ev. ref. főtanoda általa már 35 éven át kezelt és legújabban a kor igényeinek megfelelőleg a 
legmodernebb betűkkel berendezett

A kb'nyomdában szakképzett metsző és nyomó van alkalmazva.
A nyomdai gépek clegendősége, valamint a munkaerő teljes száma lehetővé teszi, hogy minden

KÖNYV- ÉS KŐNYOMDAI MUNKÁT
határozott időre, tisztán, Ízléssel s oly olcsó árban képes előállítani, hogy bármely hazai nyomdával versenyezhet.

A munkához szükséges papirt csak rendes gyári árban számítja.

Mindennemű és nyelvű könyvek, folyóiratok, iskolai értesítők, köz- és 
magán hivatalok részére szükséges rovatos Ivek, körlevelek, árjegyzékek, »fáin- 
Iák, díszes kiállítású diplomák és isenialólevelek, nősz-, ^ytisz- es vigalmi je­
lentések, névjegyek, meghívók, tónezrendek, gyógy szertári jelzetek, 
bor, rozsolis és más vignettek, aj évi és más alkalmi üdvözletek, vám je» 
ggyek, vásárezédulák, hirdetmények, bármii) nagyságú falragaszok, szóval 
minden e szakmába vágó fekete vagy szinnyomatu munkák csinos kiállítását jutányos áron 
elfogadja.

Megrendelések Stein János könyv- és zenemükereskedésébe (bel-középutcza 1. sz.) vagy 
a nyomda helyiségébe (bel-farkasutcza 20. sz.) intézendők.

Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközöl.

Különösen a kir közjegyzők, megyei és városi hatóságok és a községi elöljáróságok, valamint ta­
karékpénztárak és biztosító-társaságok figyelmei bátorkodik am fölhívni, hogy hivatali szükségletekre megkivántato 
nvnmhi.fvÁnvnk trvnrs kisüli fására s legolcsóbb árszámitására különös sulvt fektet. A községi bíróságok részére szük­
séges nyomtatványokból raktárt tart s azokból kis mennyiségben K#aa szauira is jmauyos áron szolgai

KÖNYV- KONYOMDA.

KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ KOLOZSVÁRT.
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KORUNK ÁRNYKÉPE.

(Folytatás.)

lozzi o szavakra, fakad: Mi a Iliinek 
látszatával bírunk hit nélkül, a szeretet lát- 

:atával szeretet nélkül, a bülcsesőg látsza­
tával bölcseség nélkül és létünk káprázatos 
világában eltellek vagyunk, a nélkül, hogy 
atyáink erőivel bírnánk, inig ük ezen erők 

indokában épen nem voltak magukkal úgy meg­
lőve, mini mi? És mintha csak mai állapo­

taik legérzékenyebb sebét érintette volna, kijclcnl- 
hogy a legnagyobb, legfenségesebb gondola!ok 
egyes magasztos pillanatok rilka élvei többé, 

újságokba, folyóiratok hasábjain széliében cse- 
tárgyaivá vállak. Nem képczi-c léha, felszi- 

birálat tárgyát mindaz, mii az emberiség, mini 
ni hagyományt, ereklyeként őrzött: a morális 

it, az emberi ész e gyakorlati posltilalmna nem 
lik-c alapjaiban a vitába, nem boznak-e felel le 

nnyclmii Ítéletet naponla? Az értelmi kultúra 
ntha csak azon gyökeret tépné ki, minden lélc- 
okát fürkésző hevében és siellében, melyeket a 

ősszel ártó világszellem bölcsen rejtett el az 
a szép és jóra irányult emberi szellem mé- 
A posilivisla Sluarl Mill is kinyilvánítja azon 

työzödését, hogy minden tudomány alapja bo- 
ilyba vesz el, mint a fa gyökere, nem mint az 

alapzata, melynek köveit napfényen faragja 
az építő mester. E gyökérszálak összefonódó 

az emberi kedély mélyében üszponlosul, ez 
lékenyili meg az ember gondolkodó képességét; 

van az öntudat „punctum saliens“-e. Ill van a 
yöződés azon ereje, mely kalb egorikus 

|mpera ti vus sá emelkedik, hogy az akaratot a 
morális világrend végrehajtó eszközévé tegye és 

leállni szabadítsa fel. Az isten képére termettség vo- 
|ásai a felsőbb rendeltetéssel biró ember bit és 

Hágában fedezhetők fel. És ez a fő hiány. 
Pint tennebb érintőm, épen nem mondható, hogy 
lóriink vallásos emotiók, vagy eszmék, vagy érzel- 
jok, kivált a szépészeti műveltség finom alakjai, 
f emlJories érzület áldozatkészség megható jelen- 
igei és általában az emberi méltóság és emberi 
[gegyenlöség tekintetében az előző koroknál hát- 

éllana, sülyedett volna, sőt a morális és ács­

iból ikai műveltség külső jeleit általánosabban [el­
találhatjuk mindenütt. Rabszolga, jobbágy osztályt 
a törvények nem ismernek.

A durva nemtelen erőszak nyers kitörése a 
közvélemény által egyhangúlag kárhoztatva van. Az 
egyest, a maga jogai élvezésében védi a törvény­
hozás és a bírói hatalom. A gondolat és a szólás 
szabad. Ki csak politikai sajtónk féktelen szemé­
lyeskedéseiből ítélne, majdnem hajlandó volna a 
szabadságot szabadosságnak nevezni. A megtáma­
dott polgár és kormány becsülete az esküdtszék ol­
talma alatt áll. Re a főhiány mindezt oly szórvá­
nyos, hatálytalan előnynyé szállítja, alá; az őszeiéi 
erkölcsi képe azért mégis oly szomorú: a mi er- 
kölcsiség közéletünkben létezik, az oly szinleges oly 
látszólagos . divatos formákhoz kötői I : részvét, ál­
dozatos szerelőt oly bin, csillogó, szemkápráztató, 
minden tartalmasság és valódiság nélküli fényűzésbe 
csap át; a szív és kedély legdrágább javail is úgy 
bevalljuk a közvélemény tapsai vagy önző mellék- 
érdekeink leplezése kcdveérl feltűnő. hírlapi rzé- 
gérrel közhírré felt talmi erényekkel, mini valódi 
gyöngyöt csillogó üvegért. A jólétiek fény tízese, a 
moral, mini kereskedelmi ezikk, forgalomba hozva, a 
hiúságok e vására soha oly szembeszökő alakban 
nem jelentkezett. A vani fal um vanifas sok 
ezer éves clctigazság, az ember mindig elég gyenge 
voll, hogy valódi belső kincseket küljavakérl áruba 
bocsásson; de néha mélyebben volt az ember ön­
maga gyengeségére figyelmeztetve, melyebben ráztuk 
meg a csapások vagy egyes, a szível mélyen meg­
rendítő, igazságok az erkölcsi élet iáját, mely a vi­
harral daezoli és ebben érezte erejét, nem pedig 
a lomba nyári nap hevében eped üdítő szellő után. 
A sok dicsérettel elkényezteted akaraterő elcr- 
nyedl; több dicséretei szeretünk hallani, mint di­
cséretes! cselekedni. A szolgasag, ti Icai ázás napjai­
hoz, a türelem és megveltetlés állapotának elbírá­
sához nincs erőnk. Mi tehát a főhiány ? Az, hogy 
az értelmi kultúra gazdag kifejlődése, az érzéki 
csábok soha eddig nem ismert légiójának elszende- 
ritü hatása háttérbe szorító, nem „egy a szüksé­
ges <lolog“-gá tévé a bit és erkölcs egymást 
kiegészítő, egymást megszentelő hatalmát. Igen, ha­
tározottan fő- és épen semmivel sem pótolható hi­
ánynak tartom kivált magyar közéletünkben, mely 
már azon dicséretes magyar hajlamból, hogy ked­
veli az idegent utánozni, mi eredeti sajátságaiból

mind jobban ki vetkőztél vén az idegen eszmék, ide­
gen szokások, idegen ruha és kifejezések után kap­
kodása által még jobban erőtlen!ti a nemzeti öntu­
datot s igy még lazábbá teszi fejlődésünk morális 
alapját: a vallás-erkölcsi világnézet egységes szoli- 
ditásáf. az igaz emberi és hazafiul kötelmekre irány­
zót! valódi belső morális értéknek, mint legfőbb 
kincsnek, becsületéi. A politika és nemzetgazdászat 
opportun elvei alkalmaztatnak az örök erkölcsi 
érzület helyett az ifjúság irányzásával kivált gaz­
dasági nyomorúságokban leledző közép és felsőbb 
osztályainknál. A legjobb akarat, legönfeláldozóbb 
áldozatkészség, ha nem alkalmazkodik a divatos el­
vek es nézetek külső formáihoz, botor eszmén yiség- 
nek. egy fantasia képzelgésének tartatnak. Uutalan 
eszünkbe jut Gonlueius haldokló ajkán előtöri eme 
nyilatkozat: „Nem sikerüli nekem: őzéit 
nem értem“. Es találónak tartjuk azt az adomát, 
mely megmagyarázni akarja a monda a nagy val­
lás-alapító fáradozásának sikertelenségét. Ez adoma 
elbeszéli, hogy Confucius egybegyűjti valn tanítvá­
nyait, hogy belőlük népnevelőket neveljen. Egy fa 
árnyékában a gyepen gyüjf.é őkel egybe. Re egy 
államliivalalnok parancsára egy katona a iát ki­
vágta. Tehát reformátor! törekvését, nem fogták fel, 
nem értették meg. Később az emberiség nevelője 
czimmel tüntették ki. Nem igy hiusul-e meg ma is 
a tisztán, belső emberiesség képzésére irányzott 
törekvés a kiilélef ezer meg ezer alakban betola­
kodó befolyása alatt? És "épen annak folytán, hogy 
elszigeteli helyzetünk tarthatatlan lön; a szomszéd 
nagy nemzeteknél nagy mérvben jelenkezö corrup- 
lio kicsiny nemzetünket, melyet csak erkölcsi súly 
és eríi biztosíthatna a, hatalmasan rázúduló idegen 
áramlatokkal szemben, életerőnket szaggatja szél. 
A világnépeknél a nemzetgazdászat! élet óriás ki­
fejlődése bizonyos. Kollektiv erőt. képvisel, mely 
magában már erkölcsösebb szint ölt magára, mint 
az egyesnek sivár és visszataszító önzése, vagy egy 
kicsiny nemzetnek preearius helyzete által indokol­
ható meghunyászkodása a parancsoló kiilkörülmé- 
nyek nyomásával szemben, mely a falum szerepét 
játsza politikájában. Mig a nagy világnépek e fa­
lumul, ha nem is önakaratuktól teszik teljes függő­
vé, de bizony hatalmas ellensúlyozó képességgel 
bírnak ellenében és ez már er kölcsi erő. E ránk 
nézve kétségbevonhalatlanul hátrányos helyzet min­
den bomlasztó tényező hatását fokozza. Nekünk az
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erkölcsi erők öszhangzatos, egységes kifejtésében 
kell keresnünk lételünk és nemzeti fenállásunk biz­
tosítékát. Mig minden kormányunk szomorúan je­
lenté ki azon tapasztalatát, hogy az általános élet- 
emésztö fényűzés, romlottság politikai és törvény­
hozási úton nem gyógyítható, Széli Kálmán úgy, 
mint Szapáry, minden budget beszédben csaknem 
ugyanazon apostrofákkal fordulnak magához a tár­
sadalomhoz, hogy a nemzetgazdászati élet pangásá­
nak, az általános nemzeti sülyedésnek, a nyomor 
és fényűzés e két ellentétét egymás kizárására utalt 
baj együttes fellépésének orvosszerét sem fokozott 
adókban, sem semmi palliativ eszközökben nem 
találhatni föl. A gyógyító balzsamot az erkölcsi 
élet sebeire csupán a türsÄllnä Set javulása, erköl- 
csösödése, a nemzeti takarékosság, melynek vég­
rehajtására erkölcsi erő és akarat elhatározás nélkül 
képtelenség még gondolni is, adhatják meg. Igaz, hogy 
Kant felsóhajtása korunkban még méltóbb okból emel­
hető, hogy az erkölcsiség legnagyobb akadályát: a há­
borút kellene előbb a politika czéljai és eszközei sorából 
kitörülni; de ha ez talán örökre utopia is volna, 
nem lehetetlen műveltségünket, igaz erkölcsiségre 
fektetni.

(Vége következik.)

Hegedűs István.

AZ UTOLSÓ BOBORI LEÁNY.
Irta:

Petelei Iötván.

V.

(Folytatás.) 
juj
vjerdő zúgott-bugott. Külön hangja ván
^minden fának. A bikk dörmög, a gyer- 

fr tyán sziszeg és sir, a hárs suhog s nagy 
ivekbe himbál. A bokrok alacsony ágai 
rá csapódtak a száraz levelekre s olyan 
sziszegő hangot adtak, mint a gyíkok.

A hegytetőről a falu gyertyavilágai látszottak, 
mintha a csillagos ég egy tenyérnyi darabkája hul­
lott volna le a sötét völgybe.

TÁRCZA.
<——.

Csevegés Kolozsvárról.

öIoioMol

ilofolfeTnio

De Gerando A.

minap G. Raul barátommal vacsoráltam 
t a nemszeti szállodában.
17 C. Raul franczia születésű: az egész 

földet üsszeútazta s utazásait nagy si- 
kerrel közzétette; mint olyan, ki sokat, 

látott, minden iránt érdeklődik; előítéletre nem 
hajt, saját szemével néz és szeme éles.

Konstantinápolyim menve Parisból, megállóit 
Kolozsvárt, részint, hogy találkozzunk, részint, hogy 
megismerkedjék a kis Erdély kis fővárosával. Egész 
nap kalauzoltam, vittem a Hásongárba, vittem a 
szőlők alá, a sétatérre, a vasút hiújához, hol most. 
oly szép zöldek a rétek; megfordultunk számos kis 
és nagy ulczában . . . lehetetlen elősorolnom, mit 
mindent nem jártunk össze. Jól megérdemeltük az

ÉLET és IRODALOM

— Azt fogom neki mondani — tépelődött Ág­
nes — hogy; ne haragudj, a miért eljöttem, de 
nem tehettem másképen. Tudod, a mit ott, mikor 
először láttalak, beszéltél nekem Kemény Ilkáról, a 
szép anyádról, olyan vagyok én is . . . tudod ő is 
elment ahoz, a kit szeretett, nem bízta senkire a 
világon. Ha beteg vagy, én ápollak s veled megyek, 
ha te ... ha te . . .

— Ha te meghalsz — jutott az eszébe és sirt.
— Reszketett a hidegtől és nógatta a kocsist.
—• Oh, mond Sári, hogy siessen. Hiszen odáig 

csak siethet . . .
A két ló vágtatva rohant a lej lön; csakhogy 

csattogott a kerék. A szél szembe sivitott és csap- 
dosta a permet ét.

Benn a faluban nagy komondorok rohantak 
ugatva a lovaknak s kaplak az őrülten forgó ke­
rekekhez. „Ki az, ki az?“ — hallszott egy pár 
hang. „Ho, leversz valakit, bolond“ — kiáltotta 
egy elkésett munkás s utánuk hajította a botját.

Alig tudott leszállni Ágnes, mikor a bényei 
ház tornácza elé értek. Mintha meg lelt volna me­
redve minden izma.

Mikor az ajtóig ért, megállóit. Körülhordta a 
szemét a tölgyfa czifrázatokon, a magas fehér falon 
s ráhullott az aj tó félre.

— Félek — rebegte szorongva — félek.
— Mitől kicsi? nyisd meg.
— Félek most — suttogta — nem bir a 

lábam.
Benről hangok hallszottak. Egy éles, paran­

csoló szó mondta: „Követelem, hogy eléálljatok, te 
is asszony, ti is leányok, Biri és Tóni . . . Ide 
álltok mellém s itt fogadjátok tisztességgel, becsü­
lettel. Ne merjen ellenkezni velem senki, mert. olyan 
leszek, mint a vadállat..“

Sári megnyomta a kilincset. Benn a világos 
szobában, közben állott a Pepe famillia, a durczás 
képű asszony s a két leány. A mindig alázatos, 
csendes Pepe bácsi haragosan nézte őket s hogy 
úgy megszegte a nyakát, majd olyan magosnak, de 
sokkal erősebbnek látszott., mint felesége.

Ágnes betámolygoft. Álmot lát, úgy hitte. 
Dénes előtte állott, épen és feléje ment.

Tiltólag nyújtotta elé a karját.

esteli pihenést, töltött, káposztát és czigány zenét, 
ott az étterem egyik zugában.

Alig eszünk, betoppan egy igen kedves isme­
rősöm, B. Konrád, volt katonatiszt, ki Erdélyben 
házasodott, s a telet Kolozsvárt tölti. Udvarias, mü­
veit ember, ki sokat volt Becsben s bizony jobb 
szeretne most is ott lenni, mint itt. Van is szó ar­
ról, hogy családostól visszaköltözzék.

Bemutatám a kél urat egymásnak s lcezdénk 
jóizün diskurálni.

Érdekelni fogja talán e lap olvasóit beszélge­
tésünk azon része, mely Kolozsvárra vonatkozott; 
had lássák, mint hatottak az előttünk oly ismert 
tárgyak két idegenre.

** *
Konrád. S e szerint uram, már holnap 

elutazik? Boldog ember!
Raul. Talán nem szeret itt élni?
Konrád. Nem látta milyen rongyos fészek?
Raul. Nekem tetszett.
Konrád. (Kerek szemeket csinál s tejét elő­

re nyújtja,) Tetszett, uram!?! Nagyszerű! De mi 
tetszett, mondja meg az isten szerelmére? A sze­
mét, mely mindenütt hever? A nyitott csatornák 
illatos bűze? A pompás kövezet, melyre a ki me­
részkedik, ha gyalog jár, tántorog, mint az ittas

I.

— Ne ... ne érintsen — lehelte s moz­
dult kikékült ajaka.

Összerogyott volna, ha nincs úgy fellázadva 
Dénes ellen.

Ide csalt — villant meg a fejében — közön­
séget is hozott, hogy nevessenek.

Kezét előre tartotta, szemkarikája kitágult g 
arczczal bukott volna a földre, ha Pepe bácsi fel 
nem fogia.

VII.

yp oda k 
Csele Dé:

Te

kan

Ő Nagy8
ben az c

asszony.

— Csendesen — intett másnap a szolga egy 
béres gyereknek, ki csattogtatva hajtotta az ökreit 
és fútyölt.: „a Nagyságos asszony beteg.“

— Csendesen — riadtak rá a libákra, melyek 
gágogva lubicskoltak a kút mellett, a vízben. Csen­
desen éneklő madarak olt a mohos fedélletőn; csen­
desen libbenj falevél, fondd hálódat pók: a nagy­
ságos asszony beteg. Ne ragyogj úgy nap — bánt 
a fényed; ne illatozz rezeda — nehéz a levegő 
úgy is . . .

Az ablakokon függöny fogja el a világossá­
got, az udvaron némaság van s a tornáczon végig 
suhanó asszonyalakok nesztelenül járnak, mintha 
szunyogszárnyon szálló pehely volnának. A nagy- 
tiszteletű esperes egy oszlophoz támaszkodva nézi 
fontos arczczal a körmét; Peje bácsi az udvar 
sárguló gyepén sétál.

A nagyságos asszony beteg.
Délután kocsi zörög be. Bobori Mimi száll le 

róla, mint egy sötét felhő és Benkő a lcaczor ga­
vallér.

— Csendesen a nagysás asszony beteg — 
mondja a szolga.

A kisasszony kiált: „Ki beteg? Uradat, aka­
rom látni. Elé vele, ha a földbe ástátok is.

— Gazember — riad rá Benkő és megrázza 
dühösen a vállánál fogva — hol az urad, gazem­
ber, megfojtalak.

— Ki jött ide az este — kiáltja Mimi — 
látták a vágtató szekeret a faluban. Ne hazudj, ne 
merj hazudni.

„Lassan Nagysád — nyögi az alázatos Pepe

mondhat
nes kisa 
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Bi
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ember, kocsiban pedig akkorákat, zökken, hogy majd 
kirepül az ablakon.

Raul. Megengedem, hogy a kövezet gyenge; 
de sok helyt még ennyi sincs; értek nagyobb vá­
rosokat. Az utczákat nem lisztitják valami nagy 
gonddal, ezt is elismerem; ámbár itt-ott láttam 
utcza-seprőket.

Konrád. Tudom, tudom! Derék legények; 
s mily kitűnő szerszámaik vannak.

Raul. Ha seprőik kopottak, mutatja, hogy 
szolgálnak . . . Szó sincs róla, több embert kelle­
ne alkalmazni s jobban felszerelve. Akkor a csa­
tornák is türhetöbbek lennének.

Konrád. Kár, hogy nem járt itt télen; a 
sárba fagyott konyha-hulladék ezer szinti mozaik 
burkolattal vonja be a szükebb sikátorokat; gyö­
nyörű látvány.

Raul. Uram, ócsárolja, nem bánom, az ul- 
czák közepét; de a járdák igazán jók.

Konrád. Sajnos, hogy egyszersmind oly 
nyaklörősek.

Raul. Hogyan?
Konrád. Nem vei te észre? Helyenként víz­

szintes rostély szakasztja meg a járdát.
Raul. Természetesen; csatorna van alattuk.
Konrád. A rostélyokat mikor elmozdítják, 

többnyire úgy teszik vissza, hogy középütt hézag

murai 
Hups; 
ha lé

ködje 
tem I 
tágas 
sen í

csaki
Légit
Háro



l évfolyam.
ÉLET és IRODALOM 187

Igull s 
esi fel

ökreit

melyek 
Csen- 

i; csen- 
nagy- 

- bánt 
levegő

ágossá- 
a végig 
mintha 

nagy- 
a nézi 

udvar

száll le 
or ga-

egrázza
gazem-

limi — 
udj, ne

s Fej>e

;y majd

yenge; 
ibb vá- 
i nagy 
láttam

'ények;

, hogy 
kelle- 

a csa-

slen; a 
mozaik
; gyö-

oda kullogva — halkan instálom Nagysádat, a
fsetó Dénes ur felesége beteg.

__ úgy— mondja kikelt képpel, epével Benkő—
Te is beállottál a bandába Pepe?

Ugy — Instállak nem banda . . . instállak hal- 
Beleg, becsületemre s kérdd nevemben ő 

8gvságát is a mérsékletre s parancsolj besétálni.
Ö Nagysága helyen lesz ott, mert a feleségem eb­
ben az órában ment haza.

— Ki az hát — riad fel Mimi — ki az az
asszony. Mióta nős Dénes. Miféle komédia ez?

— Ma reggel óta nős, ott az esperes ur meg­
mondhatja . • • Ágnes kisasszony, a nagysád Ág- 
nes kisasszonya, a kit móltóztat tudni . . . Itt, es­
küdtek meg s beteg ...

— Alávalók, gazok — rivallja Benko s két
szökésben a lornáczon van.

öcsém Benkő, mérséklet és becsület az 
igazi gavallér ajánló tulajdonai, melyeket melegen 
ajánlok neked is - inti az esperes ur.

— Eh, hagyjatok engem.
Benn azonban a szobában csendesebb lesz 

Benkő és Mimi kisasszony is. A némaság megfogja 
az indulatukat. A nagy szoba — hova Ágnes nyi­
tott be az este — üres, cak a zöld függönyön be­
szűrődő napfény tánczol egy pár púderes hajú ka­
tona ős képén a falon, meg a keresztbe rótt lábú 
asztal tetején.

Mimi kisasszony a neszfogó szőnyegre lép s 
Benkő is megáll. A belső szobába nyíló ajtó tárva, 
s Dénes sáppadi an közeledik küszöbéhez. Nem kö­
szön. csak ujjait szájára illeszti s bánattal tele ko­
molysággal kér csendet.

A kisasszony rá sem néz; szeme Ágnesen 
pihen meg, ki egy nagy bőrös griíTmadaras karos- 
székben vész el.

Belép; Benkő kinn marad. Hallja a gyermek 
halk szavát:

— Néni, néni, nézd én az övé vagyok. Ugy-e 
nem haragszol . . . Én akartam, én jöttem, Ő nem 
is hivott. Lelkem . . .

— Adja a kezét én uram — s mert. boldog, 
hogy mondhatja, ismétli: én édes uram. No hara­
gudj néni, én nem tudok felkelni, hogy megölelje­

lek — 3 súgta — nem tudok járni, valami történt 
a lábammal.

Benkő visszatántorog a tornáczra. Az esperes, 
ki vár, eped már valaki után, a kinek elbeszélhes­
se a nagy eseményt, mely öt érte, ott terem mel­
lette.

— Barátom Benkő, ez nagy dolog. Éppen it­
tunk az este, midőn Csete Dénes ur beront hoz­
zám s azt mondja : jőjek. Mórt, beteg van? Nem 
egyéb, egyéb. Első a kötelesség s én feledve mulató 
barátaim kedves körét, indulok. Hát itt van Pepe. 
De ha te láttad volna Pépét, az nagyszerű bará­
tom. A felesége nem akart itt maradni, mert tudo­
mást vett, mi történend e helyen, s a leányok sem 
akartak maradni. Bepe, mit tett barátom? Rárivallt 
a feleségére, pedig tudjuk barátom, tudjuk stb. „Én 
parancsolok“ — kiáltotta — itt maradtok és egyéb 
pogány szavakat. Maradlak, barátom. Érkezik azon­
ban a kis lány, a Bobori. Félholt, barátom, a hi­
degtől ; úgy jött könnyű szerrel. Nem is rendes 
dolog ez. Na most, Dénes öcsém, mondom én, csak 
nincs szükség reám. Rögtön van, kell hogy legyen, 
mondja ő. De a leány lázba van, de lázik, meleg­
szik s az isten tudja mi. Már várjunk reggelig. 
Várunk. De te nem hallgatsz reám Benkő öcsém. 
Elég az, hogy össze kelleti bizony adni azokat. S 
te! asszony lett a Boboriból. Nem gyönyörű ez? 
De hiszen lesz is itt zavar, várj csak...

(Folytatása következik.)

— 1884. máj. <1. —

gyermek-álmaidnak tündérvilágából
Nem sokára kilépsz; elhagyod a kertet,
Hol a boldogságnak fája számodra csak 
Örömöket termett.
Elhagyod kis szobád’ — vele álmaidat — 
Puszta lesz kcrtecskéd: elhervad virága . . • 
Ismeretlen öröm árnyképe hívogat 
A zajos világba.

Menj a nagy világba ... de no vidd magaddal 
Őszinte kedélyed ki nem nyílt virágit;

)nt viz-

alattuk.
izditják,

hézag

marad. Az ember sétál, néz jobbra-balra . . . 
Hupsz! a földön fekszik: egyszerre egy ily hézag­
ba lépett.

Raul. Legalább megtanulja, hogy ne bámész­
kodjék. Ön kérlelhetetlen kritikus. Lássa, én szere­
tem Kolozsvár ulczáit, szeretem, hogy oly szélesek, 
tágasak. E fák is, miket most ültettek, mily dísze­
sen fognak kinézni két oldalt.

Kon rád. Ha megnőnek. De azért Kolozsvár 
csakis falu marad. Ki látott ily alacsony házakat ? 
Legtöbb földszintes; a két emeletes már csoda. 
Három emeletes egy sincs.

Raul. Ön kedveli a magas házakat?
Kon rád. Ön nem?
Raul. Igen sok eget foglalnak el; az ember 

roppant házsorok közt fulladozik, mintha mély üreg­
be esett volna, honnan nincs szabadulás. Ezt ér­
zem Bécsben, Párisban. Mellemet nyomja e sok 
kőhalmaz. A nagy városi jelleg szerintem egyébből 
áll; kényszerűség, helyszűke, drágaság teszik, hogy 
a nagy városok kaszárnya módra épülnek; ezt iri­
gyelni annyi, mint valami bajt irigyelni. Mi szépet 
lát, mondja kérem, egy bécsi házon, melynek vég­
nélkül felnyulakodó kormos falát öt-hat soros sűrű 
ablak borítja?

Kon rád. S mi szépet lát ön Kolozsvár tör* *

Korán kinyílnának s el is hervadnának . . .
Ott más nap világit!
Fényesebb sugáru, ám nincsen melege,
Vagy ha van is, szinli csalfa érzelemmel 
Azt, a mit nem érez: a virágnak pedig 
Nem fény, de meleg kell.

Menj a nagy világba s hogy ha bánatod van,
Ne közöld azt mással, rejsd szived mélyére;
Nem értik meg ott a búban ejtett könyet: 
Kinevetnek érte- . . .
Minden, a mi szép, jó, szivet lángra gyújtó: 
Eszmény, lelkesülés, a szívnek erénye 
Porba hurczoltan vagy hivalkodva jár a 
Hazugság mezébe’.

Menj a nagy világba . . . látni fogsz te ottan 
Gyászkönyektől nedves, halovány arezokat,
Kiket régi idők tünedező árnya 
Éjente látogat.
Ezeknek is egykor — mint épen a tied —
Olyan verőfényes volt éltök kezdete
És annyit reméltek! . . . Boldog a szív, melynek
Nincsen története.

Menj a nagy világba .... távol kéklő vidék 
Délibábja vonja, csalogatja lelked’;
Örökké viruló tavaszt Ígérgetve 
Gyanútlan szivednek.
Pedig ott is van ősz és az édes ábránd 
Öléig elhat a valónak szózata:
Hogy a boldogság csak árnyék s a virágnak 
El kell hervadnia.

Menj ... de mégis maradj! Úgy fájna szivünknek, 
Hogyha bánatodban nem osztozkodhatnánk.
A bánat megosztva élét veszti és csak 
Félteherként hat ránk.
Nézd, a kis- patak, hol annyit játszadoztál,
Kerted virágai oly esengve kérnek :
No menj a világba, ne távozzál tőlünk,
Oh, maradj még gyermek!

Szentesi Lajos.

i

pe viskóin? Tán a fedeleket, bámulja? Ezek már 
nagyok, meg kell vallani, kétszer akkorák olykor, 
mint, a fal, melyre nehezednek. S az a régi cse-
répszin, mennyire vidító!

Raul. Nem védem a fedelek túlzott arányait; 
de az újabb házaknál e hiba eltűnt; akárhánynak 
teteje pléhből van, melynek élénk piros színét kel­
lemes nézni.

Konrád. Hagyjuk a kivételeket; csúf bi­
zony a legtöbb ház; csúfak alacsony, kerek ka­
puik, csúfak vastagon bemeszelt czirádáik, csuful 
vannak bemázolva, csúf sárga, penész-zöld fes­
tékkel . . ■

Raul. Hajdan igy építhettek; akkor az ízlés 
még nem volt kifejlődve; de azóta mennyi csinos 
magánlak emelkedett! Engem egy pár igazán elbű­
völt: csak attól tartok, hogy már ezután az épü­
letek a budapestiek mintájára, hol viszont Berlint 
majmolják. A sok dombormű, oszlop, szobor s a 
többi palotaszerü ékités nem kis városba, nem kis 
háznak valók; eszembe juttatják a békát, mely 
ökörré akarta magát felfújni.

Konrád. íme, nekem ezen külföldi zamat 
épen Ínyemre van; hirdeti a czivilizáczió közele­
dését. Kétségkívül a főtér lassanként tűrhető képet 
fog nyerni, főleg ha közepén egyszer valahára sza­
badon fog állani a nagy templom.

Raul. Dísztelennek dísztelen, a mi körül ve­
szi S mégis, ez a nehézkes régiség, kisszerű tor­
nyával vájjon nyerni fog avval, ha mindenünnen 
szemlélhető lesz, úgy a maga puszta valójában? 
Nem hiszem, hogy sok mübecscsel bírjon.

Konrád. Fákat fognak ültetni körűié.
Raul. Nagy fák közt, melyek itt-ott eltakar­

nák, szebben venné ki magát mindenesetre.
*

* *

A két fél e tekintetben megállapodásra jut­
ván, beszélgetésünk más tárgyra fordult. Azonban 
Raul annyifti el volt telve napi élményeivel, hogy 
minden lépten előhozta. Dicsérte a különböző né­
pies viseleteket, főleg a kalotaszegi leányokét: „Az 
ember azt hinné színpadi előadást lát!“ Tetszett 
neki a székely fiuk jól megfeszített harisnyája 
is, valamint a hóstátiak patyolat gatyája. Ünnep 
lévén, volt alkalmunk gyönyörködni effélékben. 
„Csak szép arezot nem igen láttam“ — veté hozzá 
utasunk. De erre Konrád felpattant: „Pedig van 
elég, a nép közt is. Hátha még az úri osztályt is­
merné ; ha látna egy bált a redoute-ban. Tudom, 
hogy nem menne Konstantinápolyba.“ Nevetőnk s 
elváltunk egymástól. :
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gE,

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
Angolból.

S Ami JLAszlóné- 

VI.

(Folytatás.)

hifju nohány pillanatig hallgatott, mintha 
^gondolatait akarná rendbe szedni s aztán 
1 elkezdd :

— Évekkel ezelőtt, két fiatal, de kü­
lönböző ltoru s távoli vérrokonságban levő 

T leányka élt közel egymáshoz a vidéken; — 
azonban, bár rokonok voltak, társadalmi állások kü­
lönbözött. Vincent Margit egy szegény falusi papnak a 
leánya volt, Merchant Constance pedig a leggazdagabb 
birtokosok egyikének volt az egyetlen egy gyermeke. A 
vidék legtekintélyesebb s híresebb orvosának a fia —- 
Compton Ferencz szintén közelükbe lakott. Mind a 
hárman oly bizalmasan voltak egymással, a milyenekké 
a vidéken való közel lakás, a gyakori találkozás, a 
folytonos alkalom, mi összehozta őket, a lovaglás, lto- 
csizás, séták, az együtt töltött nyári estvék és picnic-elt 
tehették őket, s az ilyen esetekből következő eredmény 
megtörtént. Compton Ferencz szerelmes lett a szép sze­
líd Constanceba, Vincent Margaréta pedig erős — minek 
nevezzem ? — előszeretettel viseltetett Ferencz iránt. Cons- 
tanceról mindenki hitte, hogy viszonozza az ifjú szerel­
mét, de atyjának szigorú tanácsa s komoly kérése győ­
zött a szelíd természetű engedelmes leány felett s sze­
relmét visszafojtva, atyja kívánságának engedett s Temple 
Nugente gazdag birtokosához ment noül. Ekkoi a Mai- 
git reményei ismét megújultak, hogy egy újabb csaló­
dás által örökre megsemmisüljenek. Ferencz nem sze­
rette a szép, büszke, de rósz indulatu leányt s nem­
sokára elútazott, hogy más helyt keresse szerencséjét. 
És ekkor Margit megesküdött, hogy ha lehet mind a 
kettőn_ _ de az egyiken, a szelíd Constanceou, kit csa­
lódása okának hitt — mindenesetre bosszút álljon.

A Nugente asszony szemei lebűvölt álmodozó ki­
fejezéssel voltak Alxvynra szegezve s úgy hallgatta, mint­
ha álomba lett volna merülve.

_  Ekkor — folytató az ifjú — bekövetkeztek
a rendes változások. Vincent asszony meghalt s Margit 
férjhez jnont egy igen kitűnő és becsületes emberhez, 
de a kinek az állása koránt sem volt a Nugente úré­
val összehasonlítható. A rósz napok alatt a jo Constan­
ce nem felejtette el rokonát s a köztök levő, régi ösz- 
szeköttetést s egy — magára és gyermekére nézve sze­
rencsétlen órában — rokonát Temple Nugente szomszédsá­
gába hozta, a hol Alwyn, a régi szerető fia, a Nugente 
családnál, mint gyámnokságukra bízott fogadott fiú la­
kott. Le Grande Margarétában a gonosz szellem csak­
hamar felébredt s lépésről-lépésre a legfeketébb csel- 
szövényt tervelte és vitte keresztül, mit asszony valaha 
ártatlanok ellen kigondolhatott. Férje, Le Grande ur 
meghalt s özvegye arról kezdett gondolkozni, hogy a 
Constance életét is meg lehetne rövidíteni ^s elhitette a 
szegény asszonynyal, hogy rendkívüli gyengesége és ide­
gessége a szívbetegség biztos jelei. Ez a meggyőződés 
megtette a kívánt hatást, képzelt betegségének a tuda­
ta addig emésztette a szegény asszonyt, mig végre sziv- 
erének megszakadása valóban elhitette környezetevei, 
hogy csakugyan a Margaréta által megjósolt szívbajnak 
lett az áldozata.

— Hazugság! — szakító félbe Nugente asszony. 
Ez hazugság 1 Hogy merészel ön ilyeneket mondani ? 
Constance valóban szívbajban halt meg. Ezt mindenki
tudta — be volt bizonyítva.

— Asszonyom, én tudom, hogy mi történt. Egy
szóval sem mondom, hogy ez esetben valamit alkalma­
zott volna, de mindehki tudja, hogy a halál siettetésé­
nek a méregkeverésen kivtil sok útja-módja van.

Alwyn erős hangsúlyozással mondotta ki az utol­
só szavakat

— Röviden szólva asszonyom, — folytató — Cons­
tance meghalt s vetélytársa előtt nyitva volt az út. Egy 
év múlva a Nugente Howard felesége lett, kevesebb 
mint két év alatt Temple Nugente úrnője s e birtok 
örökösének törvényes gyámja s a mi legsötétebb szint 
vet ez asszonyra, a férje végrendeletéhez volt egy füg­
gelék csatolva, metyben a birtok, a Nugente Klára ha­
lála esetében, a Le Grande Margaréta leányára szállt. 
Hogy ez a szerfelett különös rendelkezés hogy történ­
hetett meg, azt kegyeden kívül egy lélek sem tudja, 
de megboldogult gyámnokomat ismerve tudom, hogy ez 
nem lehetett az ő önkónytes szabad akarata.

Az asszony megzavarodott tekintettel nézett az
ifjúra.

— Most következik történetemnek a legsötétebb 
és legbonyolodottabb része. Nugente asszony magára 
vállalta a Klára feletti Ugyeletet s a leányka veszte c 
pillanattól kezdve el volt határozva.

„A gyermek minden erősítő, vidámitó, egészséges 
időtöltéstől meg volt fosztva. A gyöngéd anyai gondos­
ság szilié alatt, olyan életrendszert folytattattak vele, 
mi a fiatal testet gyengítette s a betegségre való haj­
lamát táplálta. És ez eljáráshoz oly lelketölő bosszan­
tások, fenyegetések s szívtelen mellőztetések járultak, 
a milyeneket egy ily gyenge teremtéssel szembe csak 
egy gonosz lélek volt képes kigondolni. És Klára c 
rendszeresen követett bántalmak daczára mégis élt. Élet- 
szervei épek és erősek voltak s az elnyomott árva fe­
lett az isteni gondviselés őrködött.

Ekkor Compton Alwyn visszatért. Midőn gyám­
szülőim házától, ezelőtt tiz évvel, mint szegény fin tá­
voztam, kegyed bizonynyal visszautasít, ha leánya kezét 
bátorkodtam volna megkérni. De most gazdag vagyok s 
Eleonórának is elmúlt első ifjúsága. És Klára, a Cons­
tance leánya, ismét a kegyed terveinek az útjában áll; 
a kívánt örökségnek Klára már szinte birtokában van 
és kegyed előre látta, hogy c kedves leányka meg fog­
ja annak a férfiúnak a szivét nyerni — kinek kezére az 
Eleonora számára számított. És ekkor egy gonosz terv 
fogamzott meg agyában, először clakarta velem hitetni, 
hogy a szegény leány két rettenetes gyógyíthatatlan be­
tegségnek a martaléka, de gyanítva, hogy o terv nem 
sikerül, e képzelt bajokat igyekezett egy valódi heves 
roliamu betegséggé változtatni s a betegség lejárását 
méreg által igyekezett súlyosbítani és siettetni. “

Nugente asszony lassú, elfojtott, kétségbeesett 
kiáltást hallatott.

— Oh, nem, nem, nem igaz ! — kiáltó. Rágalom, 
hazugság, hazugság!

S kétségbeesésében kezeit tördelte.
— Nugente asszony — mondó Compton — minden 

szavam igaz. Kétségbevonhatatlan bizonyságaim vannak; 
először azon orvosságban, melyet tegnap estve saját 
kezeivel akart a szegény Klárának beadni s nyomorult 
bűntársának, vagy jobban mondva ügynökének, a teljes 
vallomásában.

— Nem igaz, én mondom, hogy hazugság! — kiál­
tó az asszony clhalványodva. Az a nyomorult ember, a 
kiről ön beszél, egyedül felelős az általa rendelt orvos­
ságokért. Ha vétségből vagy szándékosan hibázott — 
hadd viselje felelősségének súlyát. Én nem tudok sem­
miről semmit. Ön tudja jól, hogy ellenem nem bizo­
nyíthat semmit.

—• Esztelen gonosz asszony—mondó Alwyn szi­
gorú hangon, csak is azért a névért, melyet oly érde- 
metlentil visel, kímélem meg bűnének méltó büntetésé­
től, e név védi meg a gyalázattól és a börtöntől. Mond­
ja meg, ki készítette azt az italt, melyet tegnap este a 
Fairfax közbelépte megakadályozott, hogy kegyed saját 
kezével beadjon ? Montija meg, hogy nyomorult bűntár­
sát és ügynökét, ki fenyegette tettének nyilvánosságra

való hozatalával és biztos pusztulással, ha a kegyed 
akaratának ellent áll?

— Nyomorult rágalmazó, ezért meg fog lakolni! 
kiálta az asszony dühösen. Tudja-e ön, hogy az era. 
bor nemcsak nyakig van adóssággal, hanem hami­
sító is, nevemet irta alá egy váltónak, még pedig nagy 
összegre — és ez a váltó birtokomban van. Meg fogom 
büntettetni a gonosz rágalmazót.

— Miért asszonyom, az igazsság kivallásáért ? — 
kérdé Alwyn nyugodtan. Nem asszonyom, azt ön nem 
fogja cselekedni. Ila annak a szerencsétlen embernek a 
bűneiről egy szót szól, a következő órában a .saját bű­
nei lesznek nyilvánosságra hozva s a törvény legnagyobb 
szigorú bűne nagyságához mérve lesz alkalmazva. Még 
abban az esetben is, ha Klára életben marad, megma­
rad a vád, hogy méreg által akarta megölni, miután 
utolsó betegségét megelőzőleg hosszas üldözése által ere­
jét és egészségét megtörte. Ila pedig Klára meghal —, 
folytató remegő hangon — akkor a vád még súlyosabb 
lesz és ez esetben, figyelmeztetem kegyedet, hogy csak 
legszentebb Ígéretem fog gyilkosának üldözésétől vissza­
tartani.

És c szavaknál az ifjú areza rettenetes, szigorú, 
merev és kérlelhetetlen kifejezést nyert.

— Eleonora, Eleonora — hol van Eleonora! — 
kiáltó a bűnös asszony rémülve. Leányom könyörögni 
fog érettem, — ő meghazudtolja e rágalmakat.

— Épen leánya érdekében, Eleonóráért, tekintve 
annak ifjúságát s azokat az éveket, melyek még előtte 
vannak, reményiem, hogy anyjának az utolsó bűnéről 
nem tud semmit; de azt tudom, hogy ő is részese volt 
annak a kegyetlen és igazságtalan eljárásnak, mit lassú 
gyilkolásnak lehet nevezni. Saját maga és leánya iránti 
könyörületből figyelmeztetem, hogy hagyja ki leányát e 
borzasztó dologból, melybe magát belesodorta.

(Folytatása következik.)

Egy pessimista naplójából.
Sokat tapasztaltam, sokat észleltem már életemben; 

de azt meg egyszer sem, hogy egy gyermek no becsmérelte 
volna új tanítója előtt a régit.

*
Elkényesztetni a gyermeket — hiba ; öt túlszigorral ne­

velni — vétek, mely egész jövője ellen követtetik cl.
Az elkénycsztctott gyermek az élet szigorú iskoláját, 

a sorsküzdelmet úgy sem kerülheti ki s ha c szigorú mester 
őt megjavitá, nemesbülve tér egy boldogabb jövő biztos révébe.

Ámde a zsenge ifjúság fájdalmai s bánatos tapasztala­
tai az egész életen veres fonálként húzódnak át, mely a bol­
dogság csiráját fojtja meg.

*
Ismertem China egy nagy városában egy szegény, te­

hetséges művészt, ki éhbalállal küzdve, szerzeményeivel ba­
bért babérra halmozott.

Hogy Ínségét enyhítse, az ifjú egy műélvczottcljcs es­
télyt óhajtott rendezni önmaga javára és ennek vonzerőt köl- 
csönzendő, egy nehány műkedvelő hölgyet kért fel szívélyes 
közreműködés végett. Ama cbinai városban ilyenek nélkül 
lehetetlen volt estélyt rendezni.

„De nem szokás —“ — „a társadalmi előítéletek“ — 
„a világ gonosz nyelve“ — „csak jótékony czélra szok­
tunk közreműködni“ — igy s hasonlóan hangzók a vá­
lasz a szép chinai ajkakról.

Az ifjú éhen halt. Általános sajnálkozást, dicsőítő nek­
rológokat egy lelki üdvéért tartott nagy requiem követte; 
ezen aztán valamennyi szép chinai dilettáns részt vett.

Persze, ez jótékony czélra szolgált! — —
*

Szerencsésen kiderítették a tudomány érdekében még 
azt is, hogy Shakospcarcnek hány zsebkendőre volt szüksé­
ge hetenként.

Nem-e, szerencse nagy embernek születni ?

*
A valódi művész átallani fogja, hogy hízelegjen a nagy 

tömeg — mellesleg mondva, igen kezdetleges — Ízlésének.



évfolyam.

Feladata, hivatása ugyanis, hogy mivelje azt. Ki ezen hivatá­
sát felfogni nem akarja, művészetén lesz árulóvá.

*
„Nép szava — Isten szava“, mond a példaszó, (mely 

tizouyára demokrata főből kelt.)
Oh, Istenem! mily bárgyú, ingadozó fecsegőt csinál­

nak belőled.
*

„Természet!“ Ez a jelszava legtöbb modern művé­
szünknek.

És csupa természet hajhászásból elvesztik a termé­
szetességet.

*
Bizonyos helyeken csak úgy kedvelik a művészt, ha 

ez magát pártfogoltatni engedi, azaz tegezhetik (a nélkül, 
kegy ez kölcsönösségen alapulna), — és megvondélgelhetik őt, 
a őzéiből, hogy igya le magát és legyen ily formán mulatta­
tó alak.

Művésznők tő 1 még többet kivannak. De akkor az­
tán az isteni Mariska, Julcsa vagy Ilonka „bizonyos' illő (?) 
alkalmaknál megkapja babérkoszorúját.

Oh, mily olcsó mai nap a babér!

Lányi Ernő.

Az ördög és az asszony a ro- 
, mán népnél.
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í
Moldován Gergely.

aslicus czirn. A tárgy bizonyára gyü-
Nmn is számi -@1% * ülte ölt. lösz a női nem elölt, xtaK?.*', dkir)k érte semmiféle elismerésre.

‘j5 wA román népéletet tanulmányozom
Ja évek óta; annak fia vagyok s azért, sze-
1 relném ismerni öt a booskorálól fel a 

bárány bőr kucsmájáig.
A népélel. sajátságai, költészete, bölcseleté, 

csak úgy értékesek, csak úgy hódítanak, ha az is­
mertető nem zavarja össze saját érzelmét a nép 
érzelmeivel és tapasztalataival; ha azok meg nem 
hamisittalnak.

Igaz úton kell járni: szépitni nem, de leke- 
tilni sem.

Szolgáljanak e sorok mentségemül a női nem
elüti.

Van a román népnek egy közmondása, a mely 
igv szól: rlla nem tudod, kérdezd meg attól, a ki 
egyszer már megjárta.“ Egy másik: „Az tud jól 
valamit, a ki egyszer már megjárta." A román em­
ber gyakran megjárhatta már, hogy az asszonyt 
szoros összeköttetésbe hozza az ördöggel.

Éva elvesztette becsületét a román nép előtt 
a paradicsombeli históriájáért; azóta gyanús szem­
mel néz reá s ha valami roszat cselekszik, menten 
az ördöggel hozza összeköttetésbe s mert az asz- 
szony gyakran követ cl rosszat, hát a nép úgy tart­
ja, hogy az asszony tulajdonképpen az ördöggel szo­
ros összeköttetésben van állandóan.

Többel, mondok, az asszonyt rosszabbnak tart­
ja az ördögnél is, a mii bizonyít a következő nép­
mese is:

„Sok férfiú lelke szállott alá a poklokra; mind 
idő előtt s mindannyian panaszkodtak, hogy az asz- 
szonyok juttatták oda.

„Az ördögök fejedelmei meghökkentek e kö­
rülményén; féltek attól, hogy idő előtt megtelnek 
a poklok helyiségei, azért elhatározták, hogy a föld­
re küldenek egyet a legügyesebb ördögök közül, az­
zal az utasítással, hogy ez ügyet lehető legalapo­
sabban tanulmányozza. Az ördögöt kiválasztották; 
nagy összeget bocsátottak rendelkezésére és szigorú 
ütasitásába volt feltéve az, hogy azonnal, mihelyt a

földre jut, nősüljön meg; 10 évig éljen úgy, tiz év 
múltán haljon meg s térjen vissza a pokolba; kö­
teles lévén egyúttal mindenféle emberi szenvedést 
érezni és kiállani.

,,A, kiküldött emberi alakot öltött ördög, a mint 
a földre érkezett, megnősült. Szegény igen megjár­
ta; olyan asszonyt kapott, hogy a szegény ördög a 
tiz évet. sem élhette át, meghalt már a második 
évben s igy kiküldőinek részletes és kimerítő tudó­
sítást vihetett azon bajokról, a melyeket az asszo­
nyok szoktak férjeiknek okozni.“

Idáig szól a mese.
E mese egy másik váriátiója még érdekesebb.
E váriátió szerint az ördög tiz éven belől va­

lahogy egy parasztnak közbenjárásával megmeneke- 
delt az asszonytól. Háládat.osságból az ördög meg­
ígérte a parasztnak, hogy bebuvik valamely gazdag 
bojár leányába s abból csak a parasztnak a pa­
rancsára fog kijőni, a miért majd a bojár a parasz­
tot gazdagon megajándékozza.

Ügy is történt. Egy dús gazdag bojár leánya 
ördögi módon viselte magát. A szegény paraszt 
ajánlkozik, hogy ő majd kiűzi belőle. A bojár nagy 
összeget igér a parasztnak, de félt a nagy büntetéstől 
is, ha az ördögöt leányából ki nem űzi.

A szegény paraszt parancsolni kezd az ördög­
nek, de az meg sem mozdul; majd kérésre fogta a 
dolgot, az ördög rá sem hallgat. Megijed a paraszt 
s egy igen jó ötlete támad; oda megy, súg az ör­
dögnek: „Fuss! mert keres a feleséged!“ Az ör­
dög erre, mint a villám, kibúvik a leányból s úgy 
eltűnt, hogy többé soh’ se látták.

Ez a mese számos tanulságot is termele a ro­
mán népnél, a melyek közmondások alakjában köz­
szájon forognak.

Az egyik közmondás azt mondja: „Az asz- 
szuny megvénilette az ördögöt..“

A másik: „Felesleges az ördög ott, a hol asz- 
szony van.“

A harmadik : „Az ördög mindent tud, de az 
asszony természetét még sem ismeri.“

A negyedik: „Az asszony az ördögök anyja.“
Ismerek még egy másik mesét is. a mely szo­

ros kapcsolatba hozza az asszonyt, az ördöggel. A 
mese ezime: „Az óriások rettegése.“ Benne van ez 
a Fundescu-féle gyűjteményben.

Egy asszonyban nem kevesebb, mint hét ör­
dög volt. Kijő az első, második, hatodik, az utolsó 
pedig benne marad, „mert nem jó, hogy az asz- 
szony ördög nélkül legyen.“ így egy ördög megma­
radt benne állandóan.

Ezért mondja aztán a román, hogy „az asz- 
szony az ördög lova!“ Úgy látszik, hogy a legcse­
kélyebb kímélettel sem viseltetik a gyöngéd nem­
mel szemben.

Különben ezen közmondásra egyebek is al­
kalmat adtak s alkalmat adtak különösen a vén asz- 
szonyok, a kik az ördöggel épen szoros barátság­
ban élnek.

Mindenféle boszorkányságot, büvölést. slb. az 
ördög az asszonyok segítségével, közbenjárásával 
szokott, csinálni. Az asszony a közvetítő, úgy szól­
va bátorító. Hajlamainál fogva a boszorkányságra 
az asszony alkalmasnak találtatott az ördög által — 
ez a nép hite.

Az asszonynak az ördöggel való czimborasá- 
gát. maga a népköltészet is bizonyítja.

Nem egy költemény szól erről; de legnagyobb 
előszeretettel a hóra szokott ezzel foglalkozni; a 
táncz közben elmondott. ,rövidke versek igen csípő­
sek. íme közlök egyet:

R&más csizmán vas a patkóm!
Lakja ördög s egy szép asszony:

Egyik biztat, másik oktat,
Hogy tegyem meg csak a rosszat!

A román ember, mikor balul üt ki valamely 
dolga,azt szokta mondani: „Az asszony által taszí­
tott az ördög!“

Durván fejezi ki, de nem mond többet a 
román sem, mint a franczia mond a bűnök indító 
okának kikutatásánál: „Keresd az asszonyt!“

Mellőzzük az asszonyt. — Azt hiszem, eléggé 
világosan fejeztük ki a román nép gondolkozás mód­
ját e tekintetben.

Beszéljünk csak az ördögről, miként vélekedik 
róla a román nép?

A román az ördögöt három névén nevezi, 
igy: drác, diávol és sátána; mind a három 
ismert név; mind a három egyet jelent, egy fogal­
mat fejez ki.

A drác, a román tudat szerint, minden rosz- 
nak, a mi történik, a kútfeje; a román ember az 
istenhez csak azért imádkozik, hogy óvja meg őt 
a rosztól, az ördögtől.

A román nép-fogalmak az ördög keletkezésé­
re nézve, megegyeznek a köztudomású fogalmakkal.
Az ördög hatalmas, fényes angyal volt, a ki hata­
lomban és fényben vetélkedett az istennel. Azért el­
vesztő az isten kegyét. így lett minden rosznak a 
kútfeje; istennek, a jónak ellensége.

A román néptudat szerint az ember az isme­
retes paradicsomi alma história folytán veszté el az 
isten kegyét. Ádámot az asszony által az ördög ta- 
szilgálta, hogy parancsot szegjen.

Mikor Ádám kifizetett volna a paradicsomból, 
tizenöt napig nem tudott megválni annak kapujától. 
Aztán megéhezett s étel után nézett, de csak tö­
visre akadt.

Ádám visszament a paradicsomba s kérte 
az istent, adjon legalább egy virágot emlékül. Az 
isten, az archangyal tanácsára, adott Ádámnak 
tömjént és a paradicsomból egy hetedrészt s min­
den állatot, mely addig a paradicsomba volt, Ádám- 
mal együtt kifizette a paradicsomból.

így Ádám menybeli jussal birt. A mikor azon­
ban Ádám a föld megszántásához fogott volna, is­
mét előállott az ördög s azt mondá neki, hogy a 
föld az övé, csak akkor fog részt adni Ádámnak, 
ha ő imádni fogja őt és gyermekeit is átigéri neki. 
Ádám azt mondá: Én gyermekeimmel azé legyek, 
a kié a föld is! Mert. tudta Ádám, hogy isten egy­
szer majd leszáll a földre s elfoglalja azt. is.

Az ördög azonban Írást, kért e kötésről s 
Ádám tenyerét, oda csapta egy kősziklára, hogy 
képmása ott. maradt. Az ördög fejedelem 400 ör­
döggel éjjel-nappal őriztette a kősziklát. Az ember 
csak úgy tudott kiszabadulni az ördög teljes hatal­
mából, hogy Ádám a Jordánban, Éva pedig a Tig­
ris vizében állott negyven napig s Isten aztán igy 
megkönyörült rajtuk.

Ez a két nagy fontosságú találkozása volt az 
első embernek az ördöggel.

Az ördögről különben egész irodalom fejlő­
dött, a románoknál számos könyv foglalkozik vele.

A román iskolában a legrégibb időktől fogva 
komolyan foglalkoztak az ördöggel.

A román tudományos akadémia birtokában 
van egy kéziratnak (1799-ből), ezime „Kérdések és 
feleletek azok oktatására, a kik azokat olvasni fog­
ják “ A negyedik fejezet ezime: „Az ördögök­
ről.“ így tanítja a román népiskolában a tanító a 
tanítványt.

Nem lesz érdektelen e fejezetet egészen ide 
igtatni úgy, a mint az dr. Gaster M. „Román nép­
irodalom“ czimü munkájának 264, 265 és 266-ik 
laplain előfordul.

fel
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Tanító. Mily módon esett ki isten kegyel­
méből azon sereg, melyről imént állitád, hogy be­
lőle ördögök levének?

Tanítvány. Lucifer, a sereg legtöbb em­
bere Isten kegyelmétől fénylett; elbizakodott s szé­
két az ég csillagaira akarta elhelyezni, hogy hason­
ló legyen istenhez. A gőg azonban a poklok me­
lyébe taszitá, egész seregével s lettek ördögök, a
fénylőkből setétek.

Tanító. Mely napon estek le ?
Tanítvány. Szombat napon.
Tanító. Minden ördög a pokolban van vagy

létezik ördög más helyeken is?
Tanítvány. Van ördög a levegőben, a tói­

don, a tengerben, a havasok között; a barlangok­
ban, a föld minden üregében; a pusztaságokon, az 
erdőkben, az egész földön, az egész világon!

Tanító. Mit jelent Satana?
Tanítvány. Elhagyottat, erőszakost.
Tanító. Hát Belzebub ?
Tanítvány. A legyek királya.
Tanító. Hogy neveztetik az ördög más­

képen ?
Tanítvány. Az ördögnek sok neve van meg.
Tanító. Hadd halljam!
Tanítvány. Neveztetik: sárkánynak, kígyó­

nak. méregnek, csalárd oroszlánnak: csalónak, gyil­
kosnak. a roszak kútfejének, sötétségnek, csalárd 
szellemnek, ragadozó farkasnak, világ bojárjának, 
igazság ellenségének, a hazugságok atyjának, mert 
ő szülte a hazugságokat s a ki hazudik, az fia az 
ördögnek.

Tani tó. Üdvözülhet-e az ördög ?
Tanítvány. Nem, mert a roszban meg van 

kövesülve és nem akarja a megtérést.
Tanító. Mi dolga van az ördögnek ?
Tanítvány. Roszat tesz és biztatja az em­

bereket a rósz elkövetésére, hogy az isten harag­
ját' vonhassák magukra, hogy aztán az ördöggel 
együtt a poklokra szálljanak.

Az ördög létezésének erős hite arra vezette 
az egyházat, hogy annak kiűzésére hatalmát igény­
be vegye. így a román papok sok helyt az ördö­
göt még mai napig is űzik. Ördögöt űznek a pa­
pok rendes mise alatt, az evangélium olvasásakor. 
Az illető, kit a gonosz megszállt, az evangéliumot 
olvasó pap előtt térdepel s fejére veszi a pap tem­
plomi köntösét. Az evangéliumot, az igaz igét, úgy 
szólva, a gonosz fejére olvassa. Van azonban az 
ördög-üzésnek rendes szertartása is, a melyen egy 
vagy több pap szokott részt, venni.

A román ember az ördöggel szemben a val­
lás hatalmát, veszi igénybe.

Az a hit él nála, hogy a Krisztus által hir­
detett és megalapított vallás az ördögnek legna­
gyobb ellensége s némely vallásos jeleket az ördög 
ki nem áll.

A szentelt tömjént ördögűző szernek te­
kinti: tömjénnel szokás megfüstölni azt, a kit a 
rósz megszállott, vagy a kit s a mit az ördögtől, a 
rosztól meg akarnak óvni. Tömjénnel füstölik meg 
a szobákat stb.; mert az „ördög fut a töm­
jéntől.“

A szentelt viz szintén hatalmas ördögűző
szer.

Miután ezen szerek minden pillanatban kéz­
nél nem lehetnek: a román embernek van egy 
más orvossága is az ördög ellen, a mely őt meg­
óvja minden rosztól s ez a keresztvetés. A 
szegény ember, tűikor roszat lát közeledni feléje, 
keresztet vet magára s hiszi, hogy az őt megóvja 
a gonosztól. E cselekvény távol tartja az ördögöt 
az embertől.

A boszorkányok jól értik az ördög-idézést, 
úgy az ördög üzőst is. Mindkettőt ráolvasás által 
eszközük.

Igen hosszúra nyúlnék ismertetésem, ha min­
den egyes részletet felemlíteni szándékoznék, a 
mely a román népéletben az ördögre vonatkozik.

Nem festem továbbra az ördögöt a falra, ne­
hogy az előttem valóban megjelenjék s hatása nyi­
latkozzék abban, hogy a t. olvasó közönség unat- 
kozzék.

A nyújtott anyag eléggé mutatja, minő állást 
foglal el az ördög a román nép hitében.

PESTI POSTA.

VII.

Budapest, május 14.

K

alahányszor egy hangszer- és zenemü- 
^^5) kereskedés kirakata előtt elhaladok, 

,M= mindanynyiszor megfagy hennem a 
vér. Mintha a spanyol inquisitio kinzó- 
kamaráinak különféle műszereit lát­
nám halomra gyűjtve.

Oh! kedves barátom, én martyr ja vagyok a 
muzsikának. Meglátja, hogy ez fog engem sírba 
vinni! . . .

Nem említve azt, hogy e házban, melyben 
drága pénzért fészket raktam, minimo calculo leg­
alább is ötven gyerek van s ezek kora reggeltől 
késő estig zengedeznek, nem említve, mondom, 
mert hiszen a hangszerek ezen neméből, jó magam 
is liferáltam két példányt, de csak azt tessék meg­
gondolni, hogy ez épületnek, mely különben nem 
nagy, — 8, olvasd nyolcz olyan lakója van, ki 
külön zongorával bir s a nap folyamában felváltva 
kalapál és veri az átkozott klavikordiumot.

De hát ez közös végzetünk, ezzel már ki kell 
békülni; hiába, a mai anyák egytöl-egyig ki a vir­
ul ajszternét nevelnek a leányaikból s nem az 
a czéljuk, hogy gyermeküket jó és becsületes férj­
hez segítsék, de hogy mentői előbb concertet ren­
dezhessenek a vigadóban. Ez a divatkórság czal- 
rangjaihoz tartozik, épen úgy, mint a szőkére fes­
tett haj és a töltött mell-fűző.

Legyenek boldogok e szellemi és testi nyo­
morítók.

Nem a zene iránti érzéketlenség vagy ellen­
szenv beszél belőlem, sőt ellenkezőleg düh és elke­
seredettség fog el, ha látom, hogy ez istenadták 
legnagyobb része alig tud olvasni, Írni s mégis a 
helyett, hogy a mosóteknőhöz állana, neki esik a zon­
gorának és órákon át nyúzza Chopint, meg Mozartot.

Vagy az nem szomoritó, ha az ember meg­
fordul egy szegény hivatalnok család körében, tudja, 
hogy ez embereknek alig van meg a betevő falat­
juk, a férjnek nincs mivel megtalpaltatni a csípő­
jét, a nő kopottan, rongyosan jár otthon a három­
szor is kifordított meg befordított ruhában, a fiúért 
nem bírják a tandijat fizetni, összes bútorzatuk az 
ó-szerről került — s ime a szoba közepén ott dí­
szeleg a zongora, melyen a kisasszony scálázik és 
kábítja még jobban az anyagi gondoktól amúgy is 
kábult családapa fejét, ki kövér reményekkel áltat­
va, mesterhez járatja leányát és fizet az óráért 
legalább is egy forintot. Művészeti érzék ez vagy 
modern proletárizmus?

De hát ez az apák és anyák dolga s a ne­
velés körébe tartozik; szóljunk a magas zenemű­
vészet egy másik fajáról, melyre a rendőrség — ha 
nem volna mindenben hanyag — jobban is kiter­
jeszthetné figyelmét s ez a: kintorna.*

Nem tudom, hogy ki találta fel ezt a szót, 
vagy ki gyártotta, de az felfogta a dolog legmélyebb 
jelentőségét, mert kin-torna biz ez a szó szoros 
értelmében; gyötri az embert, mint a fogfájás, meg­
akadályozza a munkában és idegessé teszi. Nincs 
olyan városrész, nincs olyan ház, hol a kapu alja 
ne viszhangzanék egy alfélé zongora, vergli dorom- 
bolásától. E házban is, hol én lakom, nagy betűk­
kel yan kiírva: „Itt a koldulás és kintornalas tiltva 
van' azért házmesterné asszonyom e is kergeti a 
szegény vak koldust, de arra szemet huny, hogy a 
nyalka verglis fiú reggeltől estig egymást váltja fel.

Aztán ha legalább valami szerencsétlen, béna 
katona járna házról-házra a sip-ládájával, mert 
koldulni reslel, munkára képtelen s a haza er- 
demjelet ugyan tűzött a mellére, de. a gyomrá­
ról nem gondoskodott, akkor tán mégis több el­
nézéssel vetné az ember kalapjába a fillért, de nem, 
két nyomorékra húsz ép kezű s lábú pribék esik, 
jól megtermett ficzkók, kik majd kicsattannak az 
egészségtől s miután a házban rendre kopogtatták 
Sajtókat - szivarra gyújtanak s bodor 
füstöket eresztgetve mennek a szomszédba.

Hát mire való ez? . . . Vagy talán művészet 
ez is? ... E hatóságilag engedélyezett naplopás 
talán mulattat valakit a részeges lebuj körökön és 
edényt mosogató konyha-hölgyeken kívül? . . Vagy 
talán szórakoztatja az apró gyermekeket és fejleszti 
a hallásukat, nemesíti ízlésüket?

Meglehet, kedves barátom, hogy ön e soraim 
olvasásakor mosolyogva fogja lejét csóválni s azt 
mondja magában: „bizony ennél fontosabb dolog­
ról is Írhatott volna ennyi komolysággal!“ de liigy- 
je meg, ez nem annyira kicsinyes, mint első perez­
re látszik. Ázsiai tempó ez s a kinövést, le kell 
vágni, ha még olyan kicsiny is.

Egyébiránt úgy tapasztalom általában, hogy 
mi nagyon muzsikális világot elünk. Nem egyszer, 
ha szomszédomban peng a klavir, alattunk llótázik 
az iskolás fiú, az udvaron szól a kintorna, az ut- 
czán harmonikáz a mester-inas, szemben a korcs­
mában dalolnak az ittas napszámosok - el-elgon­
dolkozom, szemem rá vetődik az előttem függő nagy 
Beethoven halotti álezájára s úgy tetszik, mintha 
a merev arcz kínosan rángatodznék, mintha a le­
zárt. szemek fölcsappanva villámokat szórnának s 
mintha az öreg ur fogait csikorgatná.

A muzsikáik világról szólva, eszembe jut egy 
adoma, nem tudom olvastam-e, hallottam-e, de na­
gyon jó, azért elmondom:

Valamikor régen, a ködös múltban, a mesék 
országában élt egy fejedelem, kivel népe sehogy 
sem volt megelégedve. Zajongtak, zúgolódtak, tondor- 
kodtak ellene, de sehogy sem bírták a hatalmas ural­
kodói legyőzni.

Egy napon sápadtan és remegve az ijedség­
től, rohan be a fejedelemhez a főudvarnok és ke­
gy encze a zsarnoknak s jelenti:

_  Leghatalmasabb uram és fejedelmem! ha­
mar meneküljünk ! A nép föllázadt ellened, szitkok­
kal illet és fenyegetödzik.

A zsarnok kinyújt,ózkodoll kényelmes nyug­
helyén, egy izma sem mozdult arczán s moso­
lyogva szólt:

— Fiam, csak hadd zúgolódjanak, hadd fe- 
nyegetődzenek. Ne félj, nem lesz semmi baj! . • ■ 

Idők múltával ismét fejedelme elé lép az ud- 
varoncz s mosolygó arczczal jelenti.

- Leghatalmasabb uram! Te legbölcsebb 
minden uralkodók között, már nyugodtan alhatoL 
A nép nem zajong, nem zúgolódik többé, sőt el­
lenkezőleg mindnyájan vigadnak, énekelnek és úton- 
útfélen harsog a zene.

S mit szólt erre a fejedelem ?
Rögtön összehivatta tanácsosait, s komoly arcz­

czal parancsolá:
— Gondoljatok ki valamit. Baj van 1 Itt sietni

kell! A nép már ujong, mulat, énekel--------ez a
legnagyobb kétségbeesés jele! . . .

Nem tudom, hogy jutott eszembe ez a bolon­
dos adoma, ebben az anarchistákat, fogdosó időben. 

Ad vocem anarchisták!
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I atczán. Egymást érték a díszes úri fogatok; 
templomokból jött a közönség, hölgyek kézben ima- 
könvwel, fiatal arszlánokkörülöttük szépelegve. Vi* 
A&m arezok mindenfelé, ünnepi színben a város, a 
nép Egyszerre csak szétválnak a csoportok, egy­
hangú léplek dübörgése hallatszik, a járó-kelők 
megállnak egy perezre, a csevegés megszűnik, a vi­
dámság eltűnik az arczokról, ime tizenegy le­
gyen fizet hoznak párosával egymáshoz 
fán c zo 1 va, szuronyos őrök között, lassú menet­
ben szépen, csendesen. Mint egy diszmenel, vonul­
nak végig a város legnépesebb utczáján.

Lehetetlen, hogy ennek láttára föl ne forrjon 
az emberben a. vér! •

És mennyit irkái lak már ez ellen a lapok, 
mennyire piszkolták érte az illető köröket .... 
de hiába!

Mi néven lehet az ilyesmit nevezni ? . . . Mit 
akarnak ezekkel a békóba vert nyomorultakkal?

Nem egyet láttam közöttük, kinek a kalap 
mélyen szemébe volt huzva s fejét mellére csüg­
gedve, rejtegette az arczát. Vájjon e szerencsét­
lenek között - kiket igy meghurezolnak, pellen­
gérre állítanak a világ előtt — egyetlen egy sincs, 
kiben a nemesebb érzés egy szikrája volna? S ha 
van olyan, kiben még egy kis becsületérzés lap­
pang, ne tompuljon el az egészen az ilyen szellemi 
tortúrák után? . . .

Azt mondják, hogy az inquisil.io és a kínzá­
sok kora lejárt. Hazugság! Csak változott. Akkor 
a testei feszítették kinpadra, ma a lelket. Me­
lyik rosszabb? . . .

Vagy ez tán példa akar lenni ? Talán j a vi­
tás czéljáből történik ez? . . . Oh bárgyuság! oh 
ezeregyéjszakái butaság! . . . Hiszen a kikre ez a 
sors vár, a kik okulhatnának e látványon — azok 
úgy sem látják, mert nem igen sétálnak fénymázas 
czipőkben, magas tetejű kalapban déli 12 órakor 
a hatvani utczán, hanem megvonják magukat sö­
tét. vaczakjukban valahol a város végen, piszkos, 
ronda tolvaj barlangokban s alusznak egész nap, 
hogy éjjeli kirándulásaikra erőt merítsenek!

Úri gazembereknek pedig szintén nem szolgál 
ez intő például, mert azokat — ha valami csínyt 
fognak elkövetni, — nem kísérik ám gyalog az 
utczán, de hagyják szépen otthon a longsézen pi­
henni, s hónapokig csak papiroson büntetik őket, 
legfellebh a végén, mikor már muszáj, kalaple- 
véve megkérik, hogy szíveskedjenek helyet foglalni 
a kocsiban s fölhajtalni a Fortunába.

l)o hát: röndnek muszáj lönnyi! s ez igy van 
minden cultur államban.

Gabányi-

ti fill ,j, (Levél az Élet és Irodalom szerkesztőjéhez.)

I fpssBsg

jpk> ií-cdvcs barátom ! Közös barátunk ős műn - 
I Bríiiwii! káliumunk. Bayard, úgy tetszik, mindkettőn- 
|ij| kel lefűzött. Engem az által, hogy az új 
f j|| y parlamenti épületről mondott beszédemet 

f nem a lapomban támadta meg, a hol al­
kalom nyílt volna összehasonlításokra az 

én vélekedésem és az ö támadása közölt; önt. pe­
dig azzal, hogy az Elet és Irodalomban nem kö­
zölte beszédemnek azon részét, melyre megjegyzé­
sei vonatkoznak és igy fegyverét — eltérőkig a

") Készséggel közöljük, egyelőre minden megjegyzés 
I nélkül, lapunk tisztelt munkatársa Hartha Miklós urnák ez 
I érdekes levelét; Unyard belnumkatársunk számára tartva 
I fenn a választ, kinek múlt számunkban közölt „Az tij or- 
I szágház góthikája" czimll czikku szolgáltatott okot o sze­
lj hl polémiára. A magunk részéről pedig csak annyi meg 
Ijegyzésünk van, hogy Bayard eljárása által nem érezzük ma­
isunkat „lefözvo“ — mint a hogy Bariba nr jegyezto meg — 
Imcrt véleményünk szerint egy országgyűlési beszédre,
■ melyet, a politikai napi lapok rendszerint közölni szoktak, az
■ illető beszéd közlése nélkül is, nyugodt lelkiismerettel teliét- 
Ijiik meg reflexióinkat, a nélkül, hogy jogosan azzal váriol- 
I falhatnánk, hogy , egy fül nem fegyver-kezeit egyénnel szent­
iben“ folytatunk polémiát. Különben is, ha „lefűzésről“ 
lyan szó, az kölcsönös, mert I iszon Bariba ur e levelet saját
I apjában..................................... " ' ---~1*"
I közre.
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is közölte, mig Bayard illető czikkét nem adta
Szcrk.

Bayard-féle lovagszabályoktól — egy föl nem fegy­
verkezett egyénnel szemben használta

Engedje meg, hogy a siető Bayard ezen lé­
pését némileg helyrehozzam. Szükséges ez, részint az én 
véleményem igazolására, részint az Élet és Iroda­
lom olvasóinak tájékozására. Megkísértem dióhéjba 
szorítani azon érveket, melyeket a góthika ellen 
felszólalásra bírlak; s azután megkísértem szembe 
tenni véleményemet a Bayard véleményével.

A góth építészeti rendszer ellen, önmagában 
véve, nehéz lenne harezot folytatni. Nem is tettem 
azt, Sőt elismertem, hogy a maga helyén, ez a 
legharmonikusabb műegész, a mit csak emberi el­
me az építészet terén alkotott.

Abban az időben — a 11, 12, 13-ik szá­
zadban — midőn a csúcsíves építkezési rendszer fej­
lődésének halhatatlan éveit élte, az európai embe­
riséget vallásos rajongás és a dogmák mysteriuma 
uralták. A kornak ezen szelleme hozta létre a 
gótbstylt.

Az élet örömeinek megvetése magányba ker­
gette az embereket. E magányt az égbejuthatás ál- 
madozása töltötte be. Az álomlátások bűvköre alól 
nem szabadulhatott fel senki, s ezen álomlátások 
hatása alatt született meg a góth-alkotás. Fel a ma­
gasba. Excelsior. Ezért nevezték a kölni domot. 
„megkötött imádságának.

A széles bázis, a végtelenbe menő tagolás, a 
részeknek fokozatos emelkedése és egy legfelsőbb 
csúcshoz való gravitálása a művészi igazsággal fe­
jezlek ki az akkor élő emberiség általános törek­
vését, az egy istenhez való vágyódást. A sötét és 
titokzatos fülkék, a magas és komor boltívek, a 
keskeny és világtalan ablakok mintegy figyelmeztet­
ni látszottak az embereket, hogy e föld csak a si­
ralom völgye; egy ideiglenes megszálló hely s nincs 
itt. más kötelesség a szomorít és rideg vezeklésnél.

Ha egy ily épületmti részlet szálai el nem 
kápráztatják a szemet s az ember általánosságban 
veszi szemügyre skulpturájának körvonalait, úgy 
tetszik, mintha egy finomul csipkézett lépcsőzetel. 
látna, mely felleghomályba vezet. Tökélyesebben 
gondolatot kifejezni nem lehet, mint a hogy a gó- 

j i.hika a keresztyén egyház középkori felfogását ki­
fejezi.

Ezen állításra nagy súlyt fektetek, mert épit- 
leltnünél, mely sl ylszerüségén kívül még művészeti 
igényekre is számit, mindig bizonyos gondolatnak kell 
kifejezésre jutni.

Az tikropolis nemes és eszményi egyszerűsé­
ge épen úgy jellemzi Perikies idejének gondolat­
világát, mint a lóriim románamnak hatalmas ivek­
ben betetőzöd» oszlopsorai a római erőt. Ha igy 
nem volna ez, nem kapnók meg annak a különb­
ségnek a magyarázatát, mely az angol, a norntan- 
di, a germán, az olasz és a franczia góthika kö­
zött létezik. Mindenik nemzet saját egyéniségének 
bélyegéi, hagyja bálra e különben egyrendszerű 
építkezésen. A benyomás egy. de a részletek, vagy 
az ivekben folytatódó kereszteződésénél vagy a ro- 
selle-ok alkotásánál, eltérnek egymástól, mert min- 
denik nép, a maga szellemének megfelelő motívu­
mokat igyekezett vegyíteni a rendszerbe.

Kétségtelen azonban, hogy c rendszer a tö­
kély fokára germán kéz között jutott. Mért. az 
egésznek ezen egyöntetű elaprózására és a kőcsip- 
kézetnek e bámulatos rabmunkájára csak germán, 
deductiv szellem lehetett képes.

És kétségtelen az is, hogy ezen építkezési 
rendszer a korszellem akkori gondolatát, a dogmák 
eszmekörének hajszálkülönbségekben nyilvánuló vi­
táit képviseli. E viták telve voltak éles logikai for­

mulákkal, egymást keresztező kérdésekkel, háttér­
ben leselkedő gondolatokkal és homályos következ­
tetésekkel. Mintha látnám e vitákban a góthika he­
gyes csúcsait, kereszteződő vonalait, sötét tűikéit 
és mystikus homályát. E viták hatása alatt épült a 
góthika, miként a pantheismus hatása alatt a min­
den oldalról nyílt oszlopsoros görög templom.

Mindezzel csak azt akarom kifejezni, hogy a 
góthstyl csak egyházi építkezésnél jogosult, ha azt 
akarjuk, hogy styl és rendeltetés öszhangban legye­
nek. Tudom, hogy a való élet nehány példája el­
lenem szól. Maga az angol parlamenti épület szin­
tén góthstylben van épitve. De ez még nem zárja 
ki, hogy igazam legyen; mert egy többség lesza­
vazhatja a műizlést, de új szabályokat még sem 
teremt.

Vegyük ehez a parlament és az egyház ren­
deltetése között levő különbséget. Amott a népsou- 
verainitás eszméje jutott diadalra ; emitt a Minden­
hatóba vetett hit. Amott érvek, meggyőződések, 
gyakorlati igazságok érvényesülnek; emitt a buzgó- 
ság, engedelmesség, a kutatás nélküli bizalom tölti 
be a szivei Amott a küzdelem, emitt az imádság 
áhítata. Egyik helyen a protestáló ész, másik he­
lyen a megnyugtatott kedély.

De vannak egészen gyakorlati kifogásaim is.
A góthstyl mellett teljesen elvész a festészet és 

szobrászat dekorativ jelentősége. A fülkébe be lehet 
szorítani az istenfélő szenteket, de a parlamenti csa­
ták hősei nem illenek oda. Nagyobb történeti fest­
ményeknek nem lehet helyei találni. Tehát a mo­
numentális épületből ki lesz zárva világhírű fes­
tőink közreműködése; tehát a jelenkor magyar kul­
túrájáról, festőink mellőzésével fogunk tanúságot 
lenni. Az iivegfest.észet nem vigasztal e tekintetben, 
mert az csak bábjáték.

Egy gót,bikát ülésteremmé alakítani lehetetlen,
I mert rósz az akusztikája és hiányos a világítása.

Beszélnek felső világításról, beszélnek képekről való 
I helyekről, beszélnek terraszról a szobrok elhelyezé- 
I sere. De akkor ne beszéljenek góthikáról, mert ab- 
I ban ugyan nincsen sem lerrasze, sem felső világítás, 
i sem hely a képeknek.

A tervezett épületben persze lesz. Mert ebben 
kupola is lesz, mansard is lesz, talán még fodrász 
műhely is lesz. Mert mi az ezredéves ünnepélyhez 
nem egy stylszerü épülettel járulunk, hanem a mai 
tétovázó kor hű krnyoinatával: egy zagyvalékkal, 
mely góthstylünek neveztetett el, de a mely az át­
meneti tapogatódzás egy korcsszülötte — olyan mint 
az öszvér, a szamár^és a^ló között — mely a Duna 
partján v. maga horizontális irányával (halhatatlan 
istenek! Egy horizontális fekvésű góthika!) úgy [el­
terül, mint a palacsinta.

Nagyjában ezek voltak az én argumentumaim 
a góthstylü országház eilen.

Már most mit mond ezekkel szemben Bayard?
Először is elismeri, hogy országháznak nem 

való a góthika, mert „a nyilt felfogás, előítéletes 
elfogultság nélkül arányt, és törvényt kereső törek­
vés egészen más, mint a góth épület, csarnokaiban 
kielégítetlen sóvárgástól merengő hangulat..“ A leg­
főbb dologban tehát egyetértünk.

Másodszor elismeri, hogy a gótlúka szobrá­
szatmik és festészetünk érvényesítésére alkalmatlan. 
Ennélfogva egyetértünk a másik fő dologban is. De 
hát ekkor miért szólal fel Bayard ellenem?

Bayardnak az a czélja, hogy megnyugtassa a 
góthika elleneseit. Ám, ha ama két kifogást, elfogad­
ja, akkor mivel nyugtat meg?

Először azzal, hogy „az építészet a múlt sym- 
boluma,“ már pedig a mi alkotmányunk ezer éves. 
Ez azonban nem megnyugtató érv. Mert az az állítás,
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hogy „az építészet nem a jelen, nem a jövő mű­
vészete, hanem a múlt symboluma" — kétségbe 
esetten várakozik a bizonyításra.

Az építészet a korszellemnek, a nép egyéni­
ségének és a szükségletnek kifejező művészete. Ezt 
értem. Maga a góthstyl a múlt symboluma; ezt is 
értem, de hogy az építészet, egyáltalában a múlt 
symboluma lenne, ezt puszta állításra nem fogadom 
el, mert ez merőben ellenkezik a műtörténet tanú­
ságaival.

De ha úgy volna is, akkor sincsen megma­
gyarázva, hogy miért symbolizáljuk mi a magunk 
múltját épen a góthikával? Hiszen a görög, a ró­
mai, a byzanti, a mór, az egyptusi, a román 
ezek mind régibb rendszerek, mint a góth. És a 
múltnak e gazdag hagyatékából miért fogadjuk el 
épen a góthstylt, mikor a mi egyenes és vadregé- 
nyességre nem hajló nemzeti jellemünkkel oly kirívó 
ellentétben áll a germán szellemnek „szövevényes 
gondolat-világa ?“

Ámde — mondja Bayard — „a magyar al­
kotmány teljességet a keresztyén korszakban nyert;

" ennek kedvelt symboluma a góth épület. “ Ezt az 
állítását is csak úgy fogadom el, ha megkötöznek.
S még úgy sem.

A magyar alkotmány gerincze a vérszerző­
dés; a vármegyéket és a semmit rólunk nélkülünk 
elvet, a nyeregkápában hozták őseink Ázsia vala­
melyik legelőjéről. E tekintetben a keresztyén 
szellem első befolyásának nem köszönhetünk egye­
bet, mint nehány törvényt a magánjog körében és 
a német császárok aknamunkáját.

De akár igy van ez, akár úgy, a miként Ba­
yard mondja, a kérdés nem az, hogy a góthika 
rendszere megegyezik-e a keresztyén korszak szel­
lemével, mert az minden bizonynyal megegyezik. 
A kérdés az, hogy megegyezik-e az alkotmányunk 
szellemével? Mert ezzel kell megegyeznie, ha azt 
akarjuk, hogy országházunk symbolum legyen. És 
erre a kérdésre nem felel Bayard, hanem azt mond­
ja, hogy alkotmányunk abban az időben nyert 
teljességet, a mely időnek a góthstyl az építészeti 
symboluma. Világos, hogy Bayard nagyobb súlyt 
fektet a khronologiai, mint az organikus összefüg­
gésre; s ebből az is világos, hogy Bayard ezen ál­
lításának csak látszata van, de nincsen alapja.

További megnyugtatásomra azt mondja Bayard, 
hogy a görög sl.ylhez domb szükséges, már pedig 
„a Duna mellett dombot képzelni sem lehet.“ Hát 
én nem vagyok megnyugtatva, mert .én képzelek 
dombot a Duna mellett. Képzelem p. o. Budavárát. 
Ez az igaz, hogy hegy, szemben a kunhalmokkal, 
de — domb, szemben a Tátrával.

Egyik sarkán van a királyi palota — ez a sou- 
v eranitás egyik része; másik szakára képzelem az or­
szág házat, mint a souveranitás másik jelképét, ó gö­
rög stylben a korinthusi oszlopok fenséges rendsze­
rével ; a kettő közé képzelem a ministeriumoknak, a 
kir. táblának és kúriának stylszerü palotá't. Hadd 
legyen a budai vár a mi Capiloliumunk!

Megmaradok tehát véleményem mellett és nem 
vagyok megnyugtatva. A góthikához rejtelmes vadon 
fenyősudara adtak motívumot; a görög-stylt a legbe- 
végzettebb ízlésű nép szabad gondolkozása terem­
tette.

Tudom, hogy Bayard mellett van a többség; 
de érzem, hogy mellettem van az igazság.

Bartha Miklós-

ÉLET és IRODALOM L évfolyam.

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvárit, 1884. május 17.

— Nemzeti színház A hét előadásai közt von­
zó erő és valódi érték tekintetében kétségtelenül Ohnet 
„Vasgyárosa11 áll első helyen. A fiatal franczia iró gár­
da egy kétségtelen tehetsége Ohnet; első s, pedig nagy 
hirü sikerét „Serge Pánin“ czimü regényével aratta.
A kritika e regényben hatásos voltát dicsérte, de ben­
ne poesist is talált. Átkovácsolták ezt is színdarabnak, 
mint Augier, Deudet s többi elődje regényeivel történt 
így is hatott s pedig inkább, mint Sardou ifjúkori drá­
mái, miket tudvalevőleg előbb csak a másodrendű szín­
házakban adtak. Kétségtelen, hogy Ohnet is abban, a 
légkörben növekedett, hol az Írók a sensatióban talál­
ták meg az Írói dicsőség egyik alkotó elemét s ked- 
vencz műfajukat a regényben; de eddigelé legalább nem 
áldozott fel tehetségéből mindent ez iránynak. A „Vas­
gyáros“ hatásos s a színpad remek ismerétével írott 
darab. De legalább regénydráma. Szerkezete élénken 
foglalkoztatja az érdeklődést, de nem csupa sensatio. 
Van benne poesis. Expositiója jellemeket állít egymással 
s önmagukkalszembe. Egy nőt, Clairet, ki nőiessége és egy 
nemes jellem ellen vét, ki daczból, gőgből es boszúból 
megy férjhez: egy férfi önzetlen, nemes szenvedélyével 
s szilárd akaratával állít szembe. A dacz, a gőg és a 
boszú megtörik, becsüléssé és szerelemmé válik a vas­
gyáros nemes jelleme előtt. Ez az alap motívum, mely 
a mellett, hogy nemesitő tanúságot rejt magában, al­
kalmas alap a psychologiai momentumok s a drámai 
küzdelmek rajzára. Nem az iró, hanem maguk 
a szereplő személyek mozgató rugói a drámai életnek 
e darabban s ha a hatás emelése kedvéért egy-egy eről­
tetett momentum föl is tűnő, az ilyet kedvelő franczia 
publikum elnéző Ítéletét ugyan nem Írjuk alá, de elis­
merjük, hogy a drámai alap meg van, a szembe állí­
tott elemek és indulatokból természetszerűleg ioly az 
érdekes küzdelem. A darab főjcllemei tisztán körvona- 
lozottak, a mellékszerepek csak potentirozvák. Ebből 
következett, hogy Claire és Philip (a vasgyárosi erő­
teljes alakításokban, a többi csak részint megalakítva 
mutattattalc be. Clairet Mcdgyaszai Evelin játszta s 
e felléptével még inkább bebizonyította, mit már az 
„Utolsó szerelem“ alkalmával mondottunk, hogy szép 
tehetséggel van megáldva és egyfelől szorgalom s tanul­
mány,. másfelől egy-ket modorosságának leszokása által 
elérheti, hogy a magasabb művészi igényeknek is meg­
feleljenek alakításai. Mostani játékára vonatkozólag, nem 
ugyan megrovásképen, hanem csak figyelmeztetés gya­
nánt említjük, hogy például, midőn fájdalmat akar ki­
fejezni, arezjátéka visszatetsző s fejével igen sokat bo- 
lingat. Máskülönben sikerült játékát a közönség több­
szöri kihívással jutalmazta. Daróczi Ilka (Athcnais) 
bár jobban játszott, mint első fellépte alkalmával, de 
azért még most is sok kívánni valót hagyott lenn. Ved­
res Gyula Bligny lierczeg szerepében először lépett fel 
mint szerződött tag színpadunkon. Ez alakítása nem 
igen felelt meg azon jó hírnek, mely őt a vidékről meg­
előzte; de hajlandók vagyunk ezt annak tulajdonítani, 
hogy nem igazi szerepkörében játszott. Végül nem mu­
laszthatjuk el a régi tagoknak, - kiváltkép pedig Ko­
vács Gyula és Szentgyörgyi kitűnő játékáért elis­
merésünk kifejezését.

— Egyetemünk ifjúsága tüntetett, a románság 
ellen. A tüntetésekre alkalmat különösen a kolozsvári 
román egyetemi ifjúság régóta folytatott magyar nem­
zetellenes viselkedése és a „Julia“ czimíi, eredeti­
leg önképzés titulusa alatt és ezégén folytatott, 
de tényleg politikai színezetű üzelmei szolgáltattak, Vagy 
harmincz román fiatal ember üdvözli a „Gazctta" czi­
mü szájaskodó lapot, midőn napi lappá lesz s ez az üd­
vözlet a „Juliá“-ból s annak főszerepvivőitől szárma­
zik, szint ily módon üdvözlik a „Tribunal“, ünnepük 
a balázsfalvi felviradás évforrdulóját s a magyar nemze­
tet jogaik elrablójának nevezik. így a fiatal románok, 
élén nevelőikkel, professorukkal. Ez ellen tiltakozott 
egyetemünk ifjúságának érzülete s tiltakozott oly mó­
don, mely mindenfelé helyesléssel találkozhatik, mert 
indokolt és határozott. A Bánffy-kcrtben Varró László 
elnöklete alatt tartott népes gyűlésükön, Szentkirályi 
Kálmán, B ó n i s Sámuel s mások talpra esett beszédei 
után kimondták, hogy úgy a városi hatóságnál, mint 
az egyetemi tanácsnál s a minisztériumnál a „Julia“ 
feloszlatását kérelmezik s Logy a román agitatio ilyne­
mű Uzelmeit tovább tétlenül nem nézik.

— Az erdélyi múzeum-egylet bölcselet,- nyelv- 
és történelemtudományi szakosztályának f. hó 17 dikén

szombaton d. u. 5 órakor az egyetem bölcs, kará­
nak VIII. számú termében szakülést tart a következő 
tárgysorozattal: 1. Bánk-bán jelleméről, Hegedűs 
István ref. coll. igazgatótól. 2. M. Tullius Cicero „De 
oíficiis-e“ irodalomtörténelmi szempontból, G. Mihálcz 
Ödön miskolezi főgyran. tanártól. 3. Bethlen Kata gróf­
nő élete, dr. Boros Gábor nagy-szebeni főgymn. ta­
nártól. A szakülés után kcbli zárt ülés lesz, melynek 
tárgya új tagok fölvétele.

—- Ötven éves jubileumát ülte meg díszes s 
szép számú résztvevők jelenlétében szombaton a „Stadler- 
kert“ nagy éttermében ltácz István 7 4 éves munkás, ki 
fenn jelzett időt, mint nyomdász, becsülettel töltötte be.
A kedélyes vacsorát a pohárköszöntők hosszú sorakövette. 
Dr. Finály Henrik, dr. Szász Béla, Hegedűs István, Szász 
Domokos s még többen emeltek poharat eme 74 éves 
agg feddhetlcn jellemére s kedélyességgel fűszerezték 
meg az 50 éven keresztül becsülettel folytatott munka 
megünneplését. Méltó a kitüntetés ily múlt után!

— A KOLOZSVÁRI TUDOMÁNY-EGYETEMEN dr. 
Réthy Mór eddigi mennyiségtani, természettani nyil­
vános rendes tanár kérelmének hely adatva, ezentúl az 
elemi mennyiségtant adandja elő s az ez által ürese­
désbe jölt mennyiségtani természettant Vályi Gyula nyil­
vános rendkívüli tanár fogja előadni.

— Az egyetemi építkezések nagyban folynak.
A muzeum-kert mellett fekvő telken épülendő boncz­
és törvényszéki orvostani intézet — Ilauszmann Alajos bu­
dapesti műegyetemi tanár művezetése alatt — építkezé­
si munkálata Metz Frigyes ismert nevii helyi vállakozó 
által a napokban kezdetett meg.

— Az „Erdélyi Muzeum-egylet“ orvos-ter­
mészettudományi szakosztálya vasárnap (11 én) délelőtt 
tizenegy órakor, számos tag jelenlétében, alakuló gyű­
lését tartotta. A megejtett választás eredménye a kö­
vetkező: A két szakosztály elnöke dr. Entz Géza és 
titkára dr. Klug Nándor lett. Az orvosi szak elnökéül 
dr. Genersick Antal, jegyzőjéül dr. Bókay Árpád, vá­
lasztmányi tagokul pedig dr. Nagy József, dr. Purjesz 
Zsigmond és Belky János választattak meg. A termé­
szettudományi szakosztály elnöke dr. Koch Antal, jegy­
zője Parády Kálmán, választmányi tagjai: dr. Abt 
Antal, Gamauf Vilmos és dr. Daday Jenő lettek. A 
gyűlés, mielőtt eloszlott volna, az ügyrendet is meg­
állapította.

— A BRASSÓI DALÁRDA legközelebb fogja 25 
éves fennállását megünnepelni, melyre mindazon dal- 
egyleteket Ausztria-Magyarország, Németország, Romá­
nia stb. területéről, melyekkel összeköttetésben áll, 
meghívott.

— Majális. A ref. ifjúság a „Hójában“ 21-én 
tartja meg ez idén májáüsát. A rendező bizottság el­
nöke dr. Török István tanár s már ez is teljes geran- 
tiát nyújt a majális sikerére nézve.

— AZ ERDÉLYI IIEK. EGYHÁZKERÜLET jövő llÓ 
5-én tartja meg közgyűlését a következő tárgysorozat­
tal: 1. az állandó igazgató-tanács javaslata, az egyluíz- 

! kerület törvényeinek a magyar ref. egyetemes egyházi tör •
I vényekbe beillesztésére s az egyházi összes törvények- 
! nek rendszeres összeállítására vonatkozólag. 2. Ugyan­

csak előterjesztésére a középiskolai országos törvény 
következtében szükséges intézkedésekről. 3. Az orszá­
gos ref. közalapból segélyezés végett benyújtott kérvé­
nyek felülvizsgálása s azokra vonatkozó vélemény meg­
állapítása. 4. Az igazgató-tanács javaslata az egyház­
kerület házipénztárából (domostica) megállapított 1000 
frt. segély kiosztására s jövőre ezen alapból 2000 Irt 
segély folyóvá tételére nézve. 5. Gondnoki és tanari 
választások.

— Vasárnap délelőtt szép számú közönség 
előtt tartotta a ref. főtanoda ének és zenekara ez évi 
próbatételét. A sikert a sűrű tapsban teljesen elértnek 
látta az ifjúság s egyúttal buzdításul is szolgálhatott a 
jövőre. Az iskolai önképző-kör zárünnepélye is volt ez 
egyúttal. Dr. Török István felolvasta a jutalomban ré­
szesültek névsorát s egy csinos beszéddel bezárta e 
szép ünnepélyt.

Tartalom: Korunk árnyképe, llegedils István. — Az 
utolsó Bobori leány. Petéiéi István. — Egy nagy világba lé­
pő leánynak. Szentesi Lajos. — Szinte feláldozták. Sámi Lász- 
lóné. — Egy pessimista naplójából. Lányi Ernő. — Az ör­
dög és az asszony a román népnél. Moldován Gergely. — 
Pesti posta. Gabányi. — Szelíd polémia. Hartha. Miklzs. — 
Tárcza. Csevegés Kolozsvárról He Gerando A. — Külön­
félék. -
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